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	SECRETARIA DEL TRABAJO Y PREVISION SOCIAL

	SECRETARY OF LABOR AND SOCIAL WELFARE


	NORMA Oficial Mexicana NOM-030-STPS-2009, Servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo-Funciones y actividades.
	Official Mexican Standard NOM-030-STPS-2009, Preventive services of occupational health and safety – Functions and activities. 

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States.  Secretary of Labor and Social Welfare.

	JAVIER LOZANO ALARCON, Secretario del Trabajo y Previsión Social, con fundamento en los artículos 16 y 40, fracciones I y XI, de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 512, 523, fracción I, 524 y 527, último párrafo, de la Ley Federal del Trabajo; 3o., fracción XI, 38, fracción II, 40, fracción VII, 47, fracción IV, 51, cuarto párrafo, y 52 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 28 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 4o., 17, fracción X, 130 al 134, y 142 al 152 del Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo, y 19 del Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
	JAVIER LOZANO ALARCON, Secretary of Labor and Social Welfare, based on articles 16 and 40, sections I and XI, of the Organic Law of the Federal Public Administration; 512, 523, section I, 524 and 527, last paragraph, of the Federal Labor Law; 3, section XI, 38, section II, 40, section VII, 47, section IV, 51, fourth paragraph, and 52 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 28 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; 4, 17, sections X, 130 to 134, and 142 to 152 of the  Federal Regulation of Health and Regulation of Occupational Health, Safety and Environment, and 19 of the Internal Regulation of the Secretary of Labor and Social Welfare, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que con fecha 30 de junio de 2009, en cumplimiento de lo previsto por el artículo 46, fracción I, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Secretaría del Trabajo y Previsión Social presentó ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo, el Anteproyecto de Modificación de la presente Norma Oficial Mexicana, y que el citado Comité lo consideró correcto y acordó que se publicara como Proyecto en el Diario Oficial de la Federación;
	That on the 30th of June of 2009, in compliance to the provision in Article 46, section I, of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Secretary of Labor and Social Welfare presented the Pre-project of Modification of this Official Mexican Standard before the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety and that the cited Committee considered it to be correct and agreed to publish it as Project in the Official Daily of the Federation;

	Que con objeto de cumplir con lo dispuesto en los artículos 69-E y 69-H, de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo, el Anteproyecto correspondiente fue sometido a la consideración de la Comisión Federal de Mejora Regulatoria, la que dictaminó favorablemente en relación al mismo;
	That for the purpose of complying with the provision in articles 69-E and 69-H, of the Federal Law of Administrative Procedure, the corresponding Pre-project was submitted to the consideration of the Federal Work place of Regulatory Improvement, which resolved favorably with respect to the same;

	Que con fecha 18 de septiembre de 2009, en cumplimiento del Acuerdo por el que se establece la organización y Reglas de Operación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo, y de lo previsto por el artículo 47, fracción I, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Proyecto de Modificación de la Norma Oficial Mexicana NOM-030-STPS-2006, Servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo-Organización y funciones, para quedar como PROY-NOM-030-STPS-2009, Servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo-Funciones y actividades, a efecto de que, dentro de los siguientes 60 días naturales a dicha publicación, los interesados presentaran sus comentarios al Comité;
	That on the 18th of September of 2009, in compliance with the Agreement by which are established the organization and Rules of Operation of the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety and the provision in article 47, section I, of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Project of Modification of the Official Mexican Standard  NOM-030-STPS-2006, Preventive services of occupational health and safety – Organizations and functions, to remain as PROY-NOM-030-STPS-2006, Preventive services of occupational health and safety – Functions and activities, so that within the 60 calendar days following said publication, the interested parties might present their comments to the Committee;

	Que habiendo recibido comentarios de siete promoventes, el Comité referido procedió a su estudio y resolvió oportunamente sobre los mismos, publicando esta dependencia las respuestas respectivas en el Diario Oficial de la Federación de 30 de noviembre de 2009, en cumplimiento a lo previsto por el artículo 47, fracción III, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización;
	That having received comments from seven parties, the referred to Committee proceeded with its study and resolved opportunely on the same, with this department publishing the respective responses in the Official Daily of the Federation on the 30th of November of 2010, in compliance to the provision in article 47, section III, of the Federal Law on Metrology and Standardization;

	Que derivado de la incorporación de los comentarios presentados al Proyecto de Modificación de la 
Norma Oficial Mexicana NOM-030-STPS-2006, Servicios preventivos de seguridad y salud en el 
trabajo-Organización y funciones, para quedar como PROY-NOM-030-STPS-2009, Servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo-Funciones y actividades, así como de la revisión final del propio proyecto, se realizaron diversas modificaciones con el propósito de dar claridad, congruencia y certeza jurídica en cuanto a las disposiciones que aplican en los centros de trabajo, y
	That derived from the incorporation of the comments presented to the Project of Modification of the Official Mexican Standard  NOM-030-STPS-2006, Preventive services of occupational health and safety – Organizations and functions to remain as PROY-NOM-030-STPS-2006, Preventive services of occupational health and safety – Functions and activities, as well as the final review of the same project, various modifications were made for the purpose of clarification, congruence and legal certainty in the provisions that apply in the workplaces, and

	Que en atención a las anteriores consideraciones y toda vez que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo otorgó la aprobación respectiva, se expide la siguiente:
	That in attention to the preceding considerations and as the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety granted the respective approval, the following is issued:

	NOM-030-STPS-2009, SERVICIOS PREVENTIVOS DE SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO-FUNCIONES Y ACTIVIDADES
	NOM-030-STPS-2006, PREVENTIVE SERVICES OF OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY – FUNCTIONS AND ACTIVITIES
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	1. Objetivo
	1. Objective

	Establecer las funciones y actividades que deberán realizar los servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo para prevenir accidentes y enfermedades de trabajo.
	To establish the functions and activities that the preventive services of occupational health and safety must carry out in order to prevent occupational accidents and illnesses. 

	2. Campo de aplicación
	2. Field of Application

	La presente Norma rige en todo el territorio nacional y aplica en todos los centros de trabajo.
	This Standard regulates in all the national territory and applies in all workplaces. 

	3. Definiciones
	3. Definitions

	Para efectos de la presente Norma, se establecen las definiciones siguientes:
	For the purpose of this Standard, the following definitions are established: 

	3.1 Acciones preventivas y correctivas: Son aquellas que se establecen a partir de los resultados del diagnóstico de seguridad y salud en el trabajo, y que se refieren al listado de requerimientos en la materia, tales como: estudios; programas; procedimientos; medidas de seguridad; acciones de reconocimiento, evaluación y control de los agentes contaminantes del medio ambiente laboral; seguimiento a la salud de los trabajadores; equipo de protección personal; capacitación; autorizaciones, y registros administrativos.
	3.2 Preventive and corrective actions: Those that are established from the results from the occupational health and safety diagnostic and that refer to the list of requirements in the field, such as: studies; programs; procedures; safety measures; reviewing actions, evaluation, and the control of contaminating agents in the work environment; follow up on the health of the employees; personal protective equipment; qualification; authorizations, and administrative records.

	3.2 Autoridad Laboral; Autoridad del Trabajo: Las unidades administrativas competentes de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social que realizan funciones de inspección en materia de seguridad y salud en el trabajo y las correspondientes de las entidades federativas y del Distrito Federal, que actúen en auxilio de aquéllas.
	3.2 Labor Authority; Work authority: The administrative units with jurisdiction of the Secretary of Labor and Social Welfare that carry out inspection duties in matters of occupational health and safety and those corresponding to the States and the Federal District, that act as auxiliaries to them. 

	3.3 Centro de trabajo: Todos aquellos lugares tales como edificios, locales, instalaciones y áreas, en los que se realicen actividades de producción, comercialización, transporte y almacenamiento o prestación de servicios, o en el que laboren personas que estén sujetas a una relación de trabajo.
	3.3 Workplace: All those places such as buildings, locales, installations and areas, in which activities for production, commercialization, transportation, and storage or rendering of services take place or in which persons labor that are subject to a labor relationship. 

	3.4 Diagnóstico de seguridad y salud en el trabajo: Es la identificación de las condiciones físicas peligrosas o inseguras; de los agentes capaces de modificar las condiciones del medio ambiente laboral; de los peligros circundantes al centro de trabajo, así como de los requerimientos normativos en materia de seguridad y salud en el trabajo que resulten aplicables.
	3.4 Diagnostic of occupational health and safety: Is the identification of the hazardous or unsafe physical conditions; of the agents capable of modifying the conditions of the labor environment; of the dangers around the workplace, as well as the regulatory requirements in matters of occupational health and safety that are found applicable. 

	3.5 Exhibir: Es la presentación a la autoridad laboral de documentos, registros e información, cuando ésta así lo solicite, para su revisión y constatación de cumplimiento con la presente Norma.
	3.5 To exhibit: Is the presentation to the labor authority of documents, records and information, when requested, for its review and verification of compliance to this Standard. 

	3.6 Material y sustancia química peligrosa: Son aquellos con características físicas, químicas o biológicas intrínsecas que han sido clasificados como peligrosos para la salud de los trabajadores por su irritabilidad, toxicidad, inflamabilidad, explosividad, corrosividad, reactividad o acción biológica.
	3.6 Hazardous material and chemical substance: Are those with physical, chemical or intrinsic biological characteristics that have been classified as hazardous for the health of workers by their irritability, toxicity, flammability, explosiveness, corrosiveness, reactivity or biological action. 

	3.7 Personal ocupacionalmente expuesto, POE: Es aquel trabajador que en ejercicio y con motivo de su ocupación, desempeña una actividad que se considera peligrosa.
	3.7 Occupationally exposed personnel, OEP: Is that worker that in the exercise and for reasons of their occupation performs an activity that is considered hazardous.  

	3.8 Peligro: Son las características o propiedades intrínsecas de los agentes o condiciones presentes en el ambiente laboral. Su grado de peligrosidad se obtiene al evaluar la potencialidad del efecto que pueden generar o provocar dichas características o propiedades de los agentes o condiciones.
	3.8 Hazard: Are the characteristics or intrinsic properties of the agents or conditions present in the work environment. Its degree of hazard is obtained when evaluating the potentiality of the effect that can cause or provoke said characteristics or properties of the agents or conditions.  

	3.9 Procedimientos; instructivos: Son los medios escritos o dispositivos de almacenamiento de datos del sistema de control interno del centro de trabajo creados para proveer información detallada, ordenada, sistemática e integral del desarrollo de las actividades laborales y/o emergencias.
	3.9 Procedures; instructions: Are the written media or data storage devices of the internal control system of the workplace created for providing detailed, ordered, systematic and integral information of the carrying out of the labor and/or emergency activities.  

	3.10 Programa de seguridad y salud en el trabajo: Documento que contiene el conjunto de acciones preventivas y correctivas por instrumentar para evitar riesgos en los centros de trabajo, que puedan afectar la vida, salud e integridad física de los trabajadores o causar daños en sus instalaciones.
	3.10 Occupational health and safety Program: Document that contains the combination of preventive and corrective actions to implement to avoid risks in the workplace, which can affect the life, health and physical integrity of the workers or cause damages in their installations. 

	3.11 Responsable de seguridad y salud en el trabajo: Es el patrón o la persona designada por él, para prestar los servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo.
	3.11 Party responsible for occupational health and safety: Is the employer or the person designated by the employer, to render preventive services of occupational health and safety. 

	3.12 Riesgo: Es la correlación de la peligrosidad de un agente o condición física y la exposición de los trabajadores con la posibilidad de causar efectos adversos para su salud o vida, o dañar al centro de trabajo. Como expresión, el riesgo es igual al peligro por la exposición del trabajador.
	3.12 Risk: Is the correlation of the hazards of an agent or physical condition and the exposure of the workers with the possibility of causing adverse effects to health or life, or damaging the workplace. As an expression, risk is equal to the danger from the exposure of the worker. 

	3.13 Riesgo grave; riesgo inminente: Es aquel que tiene una alta probabilidad de materializarse en un futuro inmediato y supone un daño grave para la salud de los trabajadores.
	3.13 Serious risk; imminent risk: Is that which has a high probability of materializing in an immediate future and implies a serious damage to the health of the workers. 

	3.14 Seguridad y salud en el trabajo: Son los programas, procedimientos, medidas y acciones de reconocimiento, evaluación y control que se aplican en los centros laborales para prevenir accidentes y enfermedades de trabajo, con el objeto de preservar la vida, salud e integridad física de los trabajadores, así como de evitar cualquier posible deterioro al centro de trabajo.
	3.14 Occupational health and safety: Are the programs, procedures, measures and analytical actions, evaluation and control that are applied in workplaces for preventing work accidents and illnesses, with the object of preserving the life, health and physical integrity of the workers, as well as avoiding any possible deterioration to the work place. 

	3.15 Servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo: Son aquellos prestados por personal capacitado -interno, externo o mixto-, cuyo propósito principal es prevenir los accidentes y enfermedades de trabajo, mediante el cumplimiento de la normatividad en materia de seguridad y salud en el trabajo. Se entiende por internos, los prestados por el patrón o personal del centro de trabajo; externos, los prestados por personal independiente al centro de trabajo, y mixtos, los prestados tanto por personal interno como 
por personal independiente al centro de trabajo.
	3.15 Preventive services of occupational health and safety: Are those rendered by qualified personnel (internal, external or mixed) whose principal purpose is to prevent work accidents and illnesses, through the compliance to the law in matters of occupational health and safety. “Internal services” are understood as those rendered by the employer or personnel in the workplace; “external services” are those rendered by personnel independent from the workplace, and “mixed services” as those rendered by internal personnel as well as by personnel independent of the workplace.

	4. Obligaciones del patrón
	4. Obligations of the employer

	4.1 Designar a un responsable de seguridad y salud en el trabajo interno o externo, para llevar a cabo las funciones y actividades preventivas de seguridad y salud en el centro de trabajo a que se refiere el Capítulo 5.
	4.1 To designate a person responsible for occupational health and safety, internal or external, to carry out the preventive functions and activities of occupational health and safety referred to in Chapter 5. 

	4.1.1 El patrón podrá asumir las funciones y actividades preventivas de seguridad y salud a que se refiere el Capítulo 5, en el caso de centros de trabajo que cuenten con menos de cien trabajadores.
	4.1.1 The employer can assume the preventive operations and activities of health and safety referred to in Chapter 5, in the case of workplaces that have less than one hundred workers. 

	4.2 Proporcionar al responsable de seguridad y salud en el trabajo:
	4.2 To provide the person responsible for occupational health and safety: 

	a)  El acceso a las diferentes áreas del centro de trabajo para identificar los factores de peligro y la exposición de los trabajadores a ellos;
	a)  Access to the different areas of the workplace in order to identify the risk factors and the exposure of the workers to them; 

	b)   La información relacionada con la seguridad y salud en el trabajo de los procesos, puestos de trabajo y actividades desarrolladas por los trabajadores, y
	b)  The information related to occupational health and safety of the processes, job positions and activities carried out by the workers, and

	c)	Los medios y facilidades para establecer las medidas de seguridad y salud en el trabajo para la prevención de los accidentes y enfermedades laborales.
	c) The means and resources to establish the occupational health and safety measures for the prevention of labor accidents and illnesses. 

	4.3 Contar con un diagnóstico integral o por área de trabajo de las condiciones de seguridad y salud del centro laboral, de acuerdo con lo que establece el Capítulo 6. El diagnóstico integral comprenderá a las diversas áreas, secciones o procesos que conforman al centro de trabajo, en tanto que el relativo al área de trabajo, se referirá de manera exclusiva a cada una de ellas.
	4.3 To have a diagnostic, integral or by work area of the health and safety conditions of the workplace, according to that established in Chapter 6. The integral diagnostic will comprise the diverse areas, sections or processes that make up the workplace, in reference to the diagnosis by work area; it will refer exclusively to each one of them. 

	4.4 Contar con un programa de seguridad y salud en el trabajo, elaborado con base en el diagnóstico 
a que se refiere el Capítulo 6. El programa deberá actualizarse al menos una vez al año.
	4.4 To have an occupational health and safety program, prepared based on the diagnostic referred to in Chapter 6. The program must be updated at least one time per year. 

	4.4.1 Los centros de trabajo que cuenten con menos de cien trabajadores deberán elaborar una relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo, de acuerdo con las actividades que desarrollen. La relación de acciones preventivas y correctivas deberá actualizarse al menos una vez al año.
	4.4.1 The workplaces that have less than one hundred workers must prepare a report of preventive and corrective occupational health and safety actions, according to the activities that are being carried out. The report of preventive and corrective actions must be updated at least one time per year. 

	4.5 Comunicar a la comisión de seguridad e higiene y/o a los trabajadores, según aplique, el diagnóstico integral o por área de trabajo de las condiciones de seguridad y salud y el contenido del programa de seguridad y salud en el trabajo o de la relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo.
	4.5 To communicate to the health and safety work place and/or the workers, as applicable, the diagnostic, integral or by work area, on the health and safety conditions and the contents of the occupational health and safety program or the report of preventive and corrective actions of occupational health and safety. 

	4.6 Contar con los reportes de seguimiento de los avances en la instauración del programa de seguridad y salud en el trabajo o de la relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo, según aplique.
	4.6 Have the follow up reports on the advance in  the implementation of the occupational health and safety program in the workplace or of the report of  preventive and corrective occupational health and safety actions, as applicable.

	4.7 Capacitar al personal de la empresa que forme parte de los servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo, en las funciones y actividades que establece la presente Norma.
	4.7 Train company personnel that are part of the preventive services for occupational health and safety, for duties and activities established by this Standard.

	4.8 Conservar la documentación a que hace referencia la presente Norma al menos por dos años.
	4.8 Keep documentation to which this Standard refers for at least two years.

	4.9 Exhibir a la autoridad del trabajo, cuando ésta así lo solicite, los documentos y registros que la presente Norma le obligue a elaborar o poseer.
	4.9 Show to the work authority, when requested, the documents and records that this Standard obligates the employer to prepare or possess.

	5. Funciones y actividades del responsable de seguridad y salud en el trabajo
	5. Duties and activities of the person responsible for occupational health and safety  

	5.1 Elaborar el diagnóstico de seguridad y salud en el trabajo, de acuerdo con lo establecido en el
Capítulo 6.
	5.1 Prepare the occupational health and safety diagnostic, according to that established in Chapter 6.

	5.2 Elaborar el programa de seguridad y salud en el trabajo o la relación de acciones preventivas 
y correctivas de seguridad y salud en el trabajo, priorizándolas para su atención, con base en el 
riesgo involucrado.
	5.2 Prepare the program for occupational health and safety or the report on preventive and corrective occupational health and safety actions, prioritizing them for attention, based on the risk involved.

	5.3 Establecer los mecanismos de respuesta inmediata cuando se detecte un riesgo grave e inminente.
	5.3 Establish immediate response mechanisms when a serious or imminent risk is detected.

	5.4 Incorporar en el programa de seguridad y salud en el trabajo o en la relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo, las acciones y programas de promoción para la salud de los trabajadores y para la prevención integral de las adicciones que recomienden o dicten las autoridades competentes.
	5.4 Incorporate into the program for occupational health and safety or the report of preventive and corrective occupational health and safety actions, promotional actions and programs for the promotion of health of the workers and for the integral prevention of addictions recommended or dictated by the appropriate authorities. 

	5.5 Incorporar en el programa de seguridad y salud en el trabajo o en la relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo, las acciones para la atención de emergencias y contingencias sanitarias que recomienden o dicten las autoridades competentes.
	5.5 Incorporate into the program for occupational health and safety or of the report of preventive and corrective occupational safety and health actions, actions for the attention to emergencies and sanitary contingencies recommended or dictated by the appropriate authorities.

	5.6 Establecer los procedimientos, instructivos, guías o registros necesarios para dar cumplimiento al programa de seguridad y salud en el trabajo o a la relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo.
	5.6 Establish procedures, instructions, guides or reports that are necessary for compliance to the occupational health and safety program or of the report of preventive and corrective occupational health and safety actions.

	5.7 Realizar el seguimiento de los avances en la instauración del programa de seguridad y salud en el trabajo o de la relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo y reportar por escrito los resultados al patrón, al menos una vez al año.
	5.7 Follow-up on the advances in the implementation of the program for occupational health and safety or of the report of preventive and corrective occupational safety and health actions and make a written report of the results for the employer, at least once a year.

	5.8 Registrar los resultados del seguimiento del programa de seguridad y salud en el trabajo o de la relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo.
	5.8 Record the results for the follow up of the program for occupational health and safety or of the report of preventive and corrective occupational safety and health actions.

	5.9 Verificar que, con la instauración del programa de seguridad y salud en el trabajo o de la relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo, se cumpla con el objeto de su aplicación y, en su caso, realizar las adecuaciones que se requieran tanto al diagnóstico como al programa o a la relación.
	5.9 Verify that, with the implementation of the occupational health and safety program or of the report of preventive  and corrective occupational safety and health actions, the object of its application is complied with and, as applicable, make the required adaptations required from the diagnostic as well as the program or the report.

	6. Diagnóstico de seguridad y salud en el trabajo
	[bookmark: _GoBack]6. Diagnostic for occupational health and safety  

	6.1 El diagnóstico integral o por área de trabajo sobre las condiciones de seguridad y salud en el centro laboral, deberá considerar al menos la identificación de lo siguiente:
	6.1 The diagnostic, integral or by the work area, on the conditions of health and safety in the workplace must consider at least the identification of the following:

	a) Las condiciones físicas peligrosas o inseguras que puedan representar un riesgo en las instalaciones, procesos, maquinaria, equipo, herramientas, medios de transporte, materiales y energía;
	a) The dangerous or unsafe physical conditions that may present a risk in the installations, processes, machinery, equipment, tools, means of transport, materials and power;

	b) Los agentes físicos, químicos y biológicos capaces de modificar las condiciones del medio ambiente del centro de trabajo que, por sus propiedades, concentración, nivel y tiempo de exposición o acción, pueden alterar la salud de los trabajadores, así como las fuentes que los generan;
	b) The physical, chemical and biological agents capable of modifying the environmental conditions in the work place that, because of their properties, concentration, level and time of exposure or action, may alter the health of workers, as well as the sources that generate them;

	c) Los peligros circundantes al centro de trabajo que lo puedan afectar, cuando sea posible, y
	c) The risks around the work place that may affect them, when possible, and

	d) Los requerimientos normativos en materia de seguridad y salud en el trabajo que resulten aplicables.
	d) The regulatory requirements for occupational health and safety that may be applicable.

	6.2 El diagnóstico de seguridad y salud en los centros de trabajo que cuenten con menos de cien trabajadores, podrá ser integral y contener al menos lo previsto en el numeral 6.1, inciso d).
	6.2 The diagnostic for health and safety in the workplaces that have less than hundred workers may be integral and contain at least the provision in numeral 6.1, clause d).

	7. Programa de seguridad y salud en el trabajo o relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo
	7. Occupational health and safety program or the report of preventive  and corrective occupational safety and health actions 

	7.1 El programa de seguridad y salud en el trabajo, deberá contener al menos:
	7.1 The program for occupational health and safety must contain at least:

	a) La acción preventiva o correctiva por instrumentar por cada aspecto identificado;
	a) The preventive or corrective action to be implemented for each aspect identified.

	b) Las acciones y programas de promoción para la salud de los trabajadores y para la prevención integral de las adicciones que recomienden o dicten las autoridades competentes;
	b) The promotional actions and programs for the  health of the workers and for the integral prevention of addictions that are recommended or dictated by the appropriate authorities;

	c) Las acciones para la atención de emergencias y contingencias sanitarias que recomienden o dicten las autoridades competentes;
	c) The actions for the attention to emergencies and sanitary contingencies that are recommended or dictated by the appropriate authorities;

	d) Las fechas de inicio y término programadas para instrumentar las acciones preventivas o correctivas y para la atención de emergencias, y
	d) The starting and ending dates scheduled for implementing preventive or corrective actions and for responding to emergencies, and 

	e) El responsable de la ejecución de cada acción preventiva o correctiva y para la atención de emergencias.
	e) The person responsible for the execution of each preventive or corrective action and for the attention to emergencies.

	7.2 La relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en los centros de trabajo que cuenten con menos de cien trabajadores, deberá contener al menos lo previsto en el numeral 7.1, incisos a), b), c) y d).
	7.2 The report of preventive  and corrective occupational health and safety actions that have less than one hundred workers must have at least the provisions within the numeral 7.1, clause a), b), c) and d). 

	8. Unidades de verificación
	8. Units of Verification

	8.1 El patrón tendrá la opción de contratar unidades de verificación acreditadas y aprobadas, según lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, para verificar o evaluar el cumplimiento con la presente Norma.
	8.1 The employer will have the option of hiring Units of Verification that are accredited and approved, as established within the Federal Law of Metrology and Standardization, to verify or evaluate compliance with this Standard.

	8.2 El patrón podrá consultar el directorio vigente de las unidades de verificación acreditadas y aprobadas por la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, en la siguiente dirección electrónica: www.stps.gob.mx 
	8.2 The employer may consult the current directory for the Units of Verification accredited and approved by the Secretary of Labor and Social Welfare, in the following web site: www.stps.gob.mx 

	8.3 Las unidades de verificación que evalúen la conformidad con la presente Norma, deberán aplicar los criterios de cumplimiento establecidos en el procedimiento para la evaluación de la conformidad del
Capítulo 9.
	8.3 The Units of Verification that make the evaluation of the compliance with this Standard must apply the compliance criteria established in the procedure for evaluation of conformity of Chapter 9.

	8.4 Las unidades de verificación acreditadas y aprobadas que evalúen el cumplimiento de esta Norma deberán emitir un dictamen, el cual habrá de contener:
	8.4 The Units of Verification, accredited and approved, that make the evaluation of the compliance of this Standard must issue a report, which must contain:

	a)	Datos del centro de trabajo:
	a)	Information of the work place:

	1)	Nombre, denominación o razón social;
	1)		Name, corporate name or company name;

	2)	Domicilio completo, y
	2)	Complete address, and

	3)	Nombre y firma del representante legal.
	3)	Name and signature of legal representative.

	b)	Datos de la unidad de verificación:
	b)	Information of Unit of Verification:

	1)	Nombre, denominación o razón social;
	1)	Name, corporate name or company name;	

	2)	Número de registro otorgado por la entidad de acreditación;
	2)	Name of registration issued by the accredited entity;

	3)	Número de aprobación otorgado por la Secretaría del Trabajo y Previsión Social;
	3)	Number of approval granted by the Secretary of Labor and Social Welfare;

	4)	Fecha en que se otorgó la acreditación y aprobación;
	4)	Date of issuance of the accreditation and approval;

	5)	Determinación del grado de cumplimiento del centro de trabajo con la presente Norma y, en su caso, las salvedades que determine;
	5)	Determination of the degree of compliance of the workplace with this Standard and, as applicable, the exceptions determined;

	6)	Resultado de la verificación;
	6)	Result of verification;

	7)	Nombre y firma del responsable de emitir el dictamen;
	7)	Name and signature of person responsible for issuing the report;

	8)	Lugar y fecha de la firma del dictamen, y
	8)	Place and date of the signing of the report, and 

	9)	Vigencia del dictamen.
	9)	Validity of report.

	8.5 La vigencia del dictamen emitido por las unidades de verificación será de dos años, siempre y cuando no se modifiquen las condiciones que sirvieron de base para su emisión.
	8.5 The validity of the report issued by the Units of Verification will be for two years, as long as the conditions that served as a basis for its issuance are not modified.

	9. Procedimiento para la evaluación de la conformidad
	9. Procedure for evaluation of conformity

	9.1 Este procedimiento para la evaluación de la conformidad aplica tanto para las visitas de verificación que realicen las unidades de verificación como para las visitas de inspección desarrolladas por la autoridad laboral.
	9.1 This procedure for the evaluation of conformity applies to verification inspections made by the Units of Verification as well as the inspection visits made by the labor authority.

	9.2 El procedimiento para la evaluación de la conformidad de la presente Norma se realizará por medio de revisiones documentales, de registros que obren en el centro de trabajo o a través de entrevistas, según aplique, conforme a lo siguiente:

	9.2 The procedure for the evaluation of conformity to this Standard will be made through document reviews, of records that are kept in the workplace or through interviews, as applicable, according to the following: 



ENGLISH VERSION FOLLOWS



	Disposición
	Tipo de comprobación
	Criterio de aceptación
	Observaciones

	4.1
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que cuenta con un responsable de seguridad y salud en el trabajo que lleve a cabo las funciones y actividades establecidas en el Capítulo 5.
	Puede presentar documento de nombramiento (interno o mixto) o contratación (externo).

	4.1.1
	Entrevista
	El patrón cumple cuando, mediante entrevista, se constate que él asume las funciones y actividades preventivas de seguridad y salud a que se refiere el Capítulo 5.
	Esta disposición sólo aplica en los centros de trabajo con menos de cien trabajadores.

	4.2
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que al responsable de seguridad y salud en el trabajo se le proporcionan:
· Las facilidades para ingresar a las diferentes áreas del centro de trabajo para identificar los factores de peligro y la exposición de los trabajadores;
· La información relacionada con la seguridad y salud en el trabajo de los procesos, puestos de trabajo y actividades desarrolladas por los trabajadores, y
· Los medios y facilidades necesarios para establecer las medidas de seguridad y salud en el trabajo para la prevención de los accidentes y enfermedades de trabajo.
	Si el responsable de seguridad y salud en el trabajo es el patrón, no se requiere documento alguno para demostrar el cumplimiento con esta disposición.
En caso contrario, el documento de designación para el responsable de seguridad y salud en el trabajo, habrá de especificar que al responsable de seguridad y salud en el trabajo se le proporcionen los elementos a que se refiere el numeral 4.2.


	4.3 y 6.1
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta un diagnóstico integral o por áreas de trabajo de las condiciones de seguridad y salud del centro laboral, elaborado de acuerdo con lo que establece el numeral 6.1, que al menos identifique:
· Las condiciones físicas peligrosas o inseguras que puedan representar un riesgo en las instalaciones, procesos, maquinaria, equipo, herramientas, medios de transporte, materiales y energía;
· Los agentes físicos, químicos o biológicos capaces de modificar las condiciones del medio ambiente del centro de trabajo que, por sus propiedades, concentración, nivel y tiempo de exposición o acción, pueden alterar la salud de los trabajadores, así como las fuentes que los generan;
· Los peligros circundantes al centro de trabajo que lo puedan afectar, cuando sea posible, y
· Los requerimientos normativos en materia de seguridad y salud en el trabajo que le resulten aplicables.
	El patrón podrá apoyarse y presentar como evidencias del cumplimiento de las obligaciones establecidas en los numerales 4.3 y 6.1 de la presente Norma, el reporte “Resultados de la Evaluación del Cumplimiento de la Normatividad en Seguridad y Salud en el Trabajo”, que se obtiene del recuadro “Documento de resultados”, en la pantalla “Resultados de la evaluación”, del módulo informático “Evaluación del Cumplimiento de la Normatividad en Seguridad y Salud en el Trabajo”, contenido en la dirección electrónica www.stps.gob.mx.

	4.4 y 4.4.1
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta un programa o una relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud, actualizado al menos una vez al año.
	

	4.4 y 7.1
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta un programa de seguridad y salud en el trabajo, elaborado con base en el diagnóstico a que se refiere el Capítulo 6, que al menos contenga:
· La acción preventiva o correctiva por instrumentar por cada aspecto identificado;
· Las acciones y programas de promoción para la salud de los trabajadores y para la prevención integral de las adicciones que recomienden o dicten las autoridades competentes;
· Las acciones para la atención de emergencias y contingencias sanitarias que recomienden o dicten las autoridades competentes;
· Las fechas de inicio y término programadas para instrumentar las acciones preventivas o correctivas y para la atención de emergencias, y
· El responsable de la ejecución de cada acción preventiva o correctiva y para la atención de emergencias.
	El patrón podrá apoyarse y presentar como evidencias del cumplimiento de las obligaciones establecidas en los numerales 4.4 y 7.1 de la presente Norma, el reporte “Programa de Seguridad y Salud en el Trabajo”, que se obtiene del recuadro “Programa de actividades”, en la pantalla “Resultados de la evaluación”, del módulo informático “Evaluación del Cumplimiento de la Normatividad en Seguridad y Salud en el Trabajo”, o bien el reporte “Programa para el Cumplimiento de la Normatividad en Seguridad y Salud en el Trabajo”, que se obtiene del recuadro “Programación de fechas y responsables”, en la pantalla “Compromisos Programáticos para el Cumplimiento de la Normatividad en Seguridad y Salud en el Trabajo”, del módulo informático “Elaboración de Programas de Seguridad y Salud en el Trabajo”, ambos contenidos en la dirección electrónica www.stps.gob.mx.

	4.4.1 y 7.2
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta una relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo, elaborada con base en el diagnóstico a que se refiere el Capítulo 6, que al menos contenga:
· La acción preventiva o correctiva por instrumentar por cada aspecto identificado;
· Las acciones y programas de promoción para la salud de los trabajadores y para la prevención integral de las adicciones que recomienden o dicten las autoridades competentes;
· Las acciones para la atención de emergencias y contingencias sanitarias que recomienden o dicten las autoridades competentes, y
· Las fechas de inicio y término programadas para instrumentar las acciones preventivas o correctivas y para la atención de emergencias.

	El patrón podrá apoyarse y presentar como evidencias del cumplimiento de las obligaciones establecidas en los numerales 4.4.1 y 7.2 de la presente Norma, el reporte “Programa de Seguridad y Salud en el Trabajo”, que se obtiene del recuadro “Programa de actividades”, en la pantalla “Resultados de la evaluación”, del módulo informático “Evaluación del Cumplimiento de la Normatividad en Seguridad y Salud en el Trabajo”, o bien el reporte “Programa para el Cumplimiento de la Normatividad en Seguridad y Salud en el Trabajo”, que se obtiene del recuadro “Programación de fechas y responsables”, en la pantalla “Compromisos Programáticos para el Cumplimiento de la Normatividad en Seguridad y Salud en el Trabajo”, del módulo informático “Elaboración de Programas de Seguridad y Salud en el Trabajo”, ambos contenidos en la dirección electrónica www.stps.gob.mx.

	4.5
	Documental o entrevista
	El patrón cumple cuando demuestra que comunica a la comisión de seguridad e higiene y/o a los trabajadores, según aplique, el diagnóstico integral o por áreas de trabajo de las condiciones de seguridad y salud y el contenido del programa de seguridad y salud en el trabajo o de la relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo.
	Es válido que se presente como evidencia documental del cumplimiento, folletos, videos, carteles o cualquier otra documentación.

Para acreditar el cumplimiento mediante entrevista, se tendrá por aceptado cuando el 90 por ciento del personal entrevistado conozca el diagnóstico de las condiciones de seguridad y salud y el programa de seguridad y salud en el trabajo o la relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo.

	4.6
	Registros
	El patrón cumple cuando presenta los reportes de seguimiento de los avances en la instauración del programa de seguridad y salud en el trabajo o de la relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo, según aplique.
	El patrón podrá apoyarse y presentar como evidencias del cumplimiento de las obligaciones establecidas en el numeral 4.6 de la presente Norma, el reporte “Seguimiento del Programa para el Cumplimiento de la Normatividad en Seguridad y Salud en el Trabajo”, que se obtiene del recuadro “Seguimiento de Cumplimiento de Indicadores”, en la pantalla “Seguimiento del Programa para el Cumplimiento de la Normatividad en Seguridad y Salud en el Trabajo”, del módulo informático “Elaboración de Programas de Seguridad y Salud en el Trabajo”, contenido en la dirección electrónica www.stps.gob.mx

	4.7
	Documental
	El patrón cumple cuando demuestra que al personal de la empresa que forme parte de los servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo, se le capacita en las funciones y actividades que establece la presente Norma.
	El patrón podrá presentar como evidencia del cumplimiento de la capacitación, los diplomas, certificados, constancias de habilidades, sus programas de capacitación, así como las constancias obtenidas por haber cursado los talleres en la modalidad e-learning, del Aula Virtual del Programa de Capacitación a Distancia para Trabajadores, PROCADIST, en la dirección electrónica www.stps.gob.mx.




	Disposition
	Type of verification
	Criteria for acceptance
	Observations

	4.1
	Documentation
	The employer complies when he presents documentation stating that there is a person responsible for occupational health and safety that carries out duties and activities established in Chapter 5.  
	He may exhibit documentation of appointment (internal or mixed) or contracting (external).   

	4.1.1
	Interview
	The employer complies when, through an interview, it is stated that he assumes the duties and preventive activities for health and safety referred to in Chapter 5. 
	This provision applies only to work places with less than one hundred workers. 

	4.2
	Documentation
	The employer complies when he presents documentation that the person responsible for health and safety are provided with: 
· Ease of access to the different areas of the work place in order to identify the hazards and the workers exposed to them;   
· Information related to occupational health and safety for the process, job positions and activities developed by the workers, and
· The means and facilities necessary for establishing the occupational health and safety measures to prevent accidents and diseases on the job. 
	If the person responsible for occupational health and safety is the employer, there is no need for any document to prove compliance with this provision. 
Otherwise, the document designating the person responsible for occupational health and safety must specify that that person must be supplied with the elements referred to in numeral 4.2.


	4.3 and 6.1
	Documentation
	The employer complies when he/she exhibits an diagnostic, integral or by work areas, of the occupational health and safety conditions  prepared according to provisions in numeral 6.1, that at least identifies: 
· Hazardous or unsafe physical conditions that can represent a risk to the installations, process, machinery, equipment, means of transport, materials and power; 
· The physical, chemical or biological agents capable of modifying environmental conditions of the workplace that, because of their properties, concentration, level and time of exposure, may alter the health of the workers, as well as the sources that generate it; 
· The risks around the workplace that may affect it, when possible, and 
· The regulatory requirements in health and occupational safety matters that may be applicable. 
	The employer may rely on and present as evidence of compliance of obligations established in numerals 4.3 and 6.1 of this Standard, the report “Results of Evaluation of Compliance of Regulations in occupational Health and Safety”, obtained in the box “Results Document”, on the screen “Evaluation Results”, of the information module “Evaluation of Compliance for the occupational Health and Safety Regulation”, in the web site   www.stps.gob.mx .

	4.4 and 4.4.1
	Documentation
	The employer complies when he/she presents a program or a series of preventive and corrective actions for health and safety, updated at least once a year. 
	

	4.4 and 7.1
	Documentation
	The employer complies when he/she presents a program for occupational health and safety, prepared based on the diagnostic referred to in Chapter 6, that contains at least: 
· The preventive or corrective action to be implemented for each identified aspect; 
· Actions and promotional programs for the health of workers and for the integral prevention of addictions recommended or issued by the appropriate authorities; 
· Actions for attending emergencies and sanitary contingencies recommended or dictated by the appropriate authorities; 
· Starting and ending dates scheduled for the implementation of preventive or corrective actions and for emergencies, and
· The person responsible for executing each preventive or corrective action and for emergencies. 
	The employer may rely on and present as evidence for compliance with obligations established in numerals 4.4 and 7.1 of this Standard, the report “Program for occupational Health and Safety”, from the box “Activities Program”,  on the screen “Evaluation Results”, of the computer module “Evaluation of Compliance with Regulations in occupational Health and Safety”, or the report “Program for Compliance of Regulations in occupational Health and Safety”, from the box “Date Schedule and Persons Responsible”, on the screen “Program Agreement for Compliance with Regulations in occupational Health and Safety”, of the computer module “Elaboration of Programs for occupational Health and Safety”, all found in the web site  www.stps.gob.mx.

	4.4.1 and 7.2
	Documentation
	The employer complies when he/she presents a series of preventive and corrective actions for occupational health and safety, based on the diagnostic referred to in Chapter 6, that contains at least:  
· The preventive and corrective actions to be implemented for each identified aspect;
· The promotional actions and programs for health for workers and for the integral prevention of addictions recommended or dictated by the appropriate authorities;
· Actions for emergencies and sanitary contingencies recommended or dictated by the appropriate authorities, and
· Starting and ending dates scheduled for implementation  of the preventive or corrective actions and for emergencies.

	The employer may rely on and present as evidence of compliance with obligations established in numerals 4.4.1 and 7.2 of this Standard, the report “Program for occupational Health and Safety”, form the box “Activities Program”, on the screen “Evaluation Results”, of the computer module “Evaluation of Compliance of Regulations in occupational Health and Safety”, or the report “program for Compliance of the Regulation in occupational Health and Safety”, from the box “Date Schedule and Persons Responsible”, on the screen “Program Agreements for Compliance of Regulations in occupational Health and Safety”, of the computer module “Elaboration of Programs for occupational Health and Safety”, all found in the web site www.stps.gob.mx.

	4.5
	Documentation o interview
	The employer complies when he/she proves communication with the health and safety committee and/or to the workers, as applicable, the integral diagnostic or by work areas of health and safety conditions and the content of the program for occupational health and safety or of the relation of preventive or corrective actions for occupational health and safety. 
	It is valid to present as documentation for compliance, pamphlets, videos, posters or any other documentation. 

To verify compliance through and interview, it will be understood as accepted when 90 percent of the personnel interviewed knows the diagnostic of the conditions of health and safety and the program for occupational health and safety or the relation for preventive or corrective actions of occupational health and safety. 

	4.6
	Records
	The employer complies when he/she presents reports on the follow up on advances in the implementation of the program for occupational health and safety or the report for preventive or corrective actions for occupational health and safety, as applicable. 
	The employer may rely on and present as evidence for compliance of obligations established in the numeral 4.6 of this Standard, the report “Follow up of the Program for Compliance of Regulations for occupational Health and Safety”, form the box “Follow up for Compliance of Indicators”, on the screen “Follow up for the Program for Compliance  of Regulations in occupational Health and Safety”, of the computer module “Elaboration of Programs for occupational Health and Safety”, found in the web site www.stps.gob.mx

	4.7
	Documentation
	The employer complies when he/she proves that the company personnel that is part of the preventive services for occupational health and safety, is trained in duties and activities established by this Standard. 
	The employer may present as evidence of compliance for training, diplomas, skill certificate, training programs, as well as the written records proving that workshops were taken in the modality e-learning, of the Virtual Classroom from the Program for Remote Training for Workers, PROCADIST (in spanish) in the web site www.stps.gob.mx.







	9.3 La documentación a que hace referencia la presente Norma, se deberá conservar al menos por dos años.
	9.3 The documents to which this Standard refers to must be kept for at least two years.

	9.4 Las evidencias de tipo documental o los registros que obren en el centro de trabajo podrán exhibirse de manera impresa o en medios magnéticos.
	9.4 The documentary evidence or the records maintained in the work place may be exhibited in printed form or electronically.

	9.5 Se considerará que cumplen con la presente Norma, los centros de trabajo que permanezcan incorporados al Programa de Autogestión en Seguridad y Salud en el Trabajo, PASST, y que hayan obtenido alguno de los reconocimientos de “Empresa Segura”, otorgado por la Secretaría del Trabajo y Previsión Social. Para tales efectos, bastará exhibir el reconocimiento otorgado. Corresponderá a la Autoridad Laboral constatar que la empresa permanece incorporada en dicho programa.
	9.5 The work places will be considered as compliant to this Standard that remain incorporated into the Self-Management Program of Health and Safety. PASST (in Spanish), and that they have obtained a certificate for “Safe Company”, issued by the Secretary of Labor and Social Welfare. For these purposes, showing the certificate issued will suffice. It is the responsibility of the Labor Authority to verify that the company remains incorporated into said program.

	9.6 Se considerará que cumplen con la presente Norma, los centros de trabajo que cuenten con la acreditación de su Sistema de Administración y Seguridad en el Trabajo, expedida por la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, a que se refiere el artículo 72, penúltimo párrafo, de la Ley del Seguro Social. Para tales efectos, bastará exhibir la acreditación respectiva.
	9.6 The work places will be considered as compliant to this Standard that have accreditation for their System of Administration for Occupational and Safety, issued by the Secretary of Labor and Social Welfare, referred to in article 72, penultimate paragraph, of the Law of Social Security. For those purposes, showing the corresponding certificate will suffice.

	10. Vigilancia
	10. Oversight

	La vigilancia del cumplimiento de la presente Norma corresponde a la Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	The oversight to the compliance to this Standard is the responsibility of the Secretary of Labor and Social Welfare.
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	12 Concordancia con normas internacionales
	12 Concordance with international standards

	Esta Norma no concuerda con ninguna norma internacional por no existir referencia alguna al momento de su elaboración.
	This Standard does not concord with any international standard because there was no reference at the time of its preparation

	Transitorios
	Transitional articles

	PRIMERO. La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los noventa días naturales siguientes a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This Official Mexican Standard will enter into force ninety calendar days following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	SEGUNDO. Durante el periodo señalado en el artículo anterior, los patrones cumplirán con lo establecido en la NOM-030-STPS-2006, Servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo-Organización y funciones, o bien realizarán las adaptaciones para observar las disposiciones de la presente Norma Oficial Mexicana y, en este último caso, las autoridades del trabajo proporcionarán, a petición de los patrones interesados, asesoría y orientación para instrumentar su cumplimiento, sin que se hagan acreedores a sanciones por el incumplimiento de la Norma en vigor.
	SECOND. During the period indicated in the above article, the employers will comply with provisions in the NOM-030-STPS-2006, preventive services for occupational health and safety -Organization and duties, or will make the adjustments to comply with provisions on this Official Mexican Standard and, in this last case, the labor authorities will provide, at the request of the interested employers, advice and orientation to implement its compliance, without being liable for sanctions for not complying with the Standard in force.

	TERCERO. A partir de la fecha en que entre en vigor la presente Norma Oficial Mexicana, quedará sin efectos la NOM-030-STPS-2006, Servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo-Organización y funciones, publicada en el Diario Oficial de la Federación de 19 de octubre de 2006.






























	THIRD. Starting when this Official Mexican Standard enters into force, NOM-030-STPS-2006, preventive services for occupational health and safety-Organization and duties will no longer be in force, published in the Official Daily of the Federation on October 19th, 2006.

	Guía de Referencia I,
	Reference Guide I

	Recomendaciones para Instrumentar las Acciones para la Atención a Emergencias en los Centros de Trabajo
	Recommendations for the Implementation of Attention to Emergencies in the Workplace

	La Secretaría del Trabajo y Previsión Social podrá emitir guías de recomendaciones para instrumentar planes de emergencia en los centros de trabajo, con motivo de contingencias que pongan en riesgo a los trabajadores y a las instalaciones de los centros laborales, mismas que tendrán por objeto facilitar a los empleadores la identificación e instrumentación de las medidas de promoción, prevención y control en sus centros de trabajo.
	The Secretary of Labor and Social Welfare may issue guides of recommendations for implementing emergency plans in the work place, for contingencies that place at risk the safety of workers and installations in the workplace, which have the purpose of helping facilitate the employees for identifying and implementing the measures for promotion, prevention and control in the work places.

	Las acciones recomendadas se agruparán en los apartados que sean necesarios, considerando preferentemente la planeación y dirección; la capacitación e información a los trabajadores; las medidas de prevención; las medidas de protección, y las políticas temporales, así como la supervisión y vigilancia por parte de los servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo y de las comisiones de seguridad e higiene.
	The actions recommended will be grouped in the sections that are necessary, preferably considering the planning and direction; the training and information for workers; the preventive measures; protective measures, and temporary policies, as well as the supervision and oversight of the preventive services for occupational health and safety and for the safety and hygiene work places. 

	Dichas acciones se formularán de acuerdo con el grado de exposición al riesgo de los trabajadores; las fases o etapas en que se subdivida la emergencia que, en su caso, se apegarán a los estándares internacionales en la materia, así como a la gravedad, a los alcances y a la localización geográfica de la eventualidad.
	Said actions will be formulated according to the degree of risk of exposure of the workers; the phases or stages in which the emergency is subdivided, as applicable, will adhere to international standards in the field, as well as the seriousness, scope and the geographical location of the evaluation.

	Por su naturaleza, las acciones contenidas en dichas guías tendrán el carácter de recomendaciones, por lo que los centros de trabajo, según su actividad, escala económica, procesos de trabajo, grado de riesgo y ubicación geográfica deberán adaptarlas y aplicarlas al máximo posible para una mayor efectividad en sus resultados.
	By its nature, the actions contained in said guides will be meant as a recommendation, so the work places, according to their activity, economical scale, work processes, risk degree and geographic location must adapt and apply them for a greater effectiveness in their results. 

	Lo anterior, sin perjuicio de las obligaciones aplicables en materia de seguridad y salud en el trabajo y, en su caso, de salud pública u otra que sea aplicable en los centros de trabajo.
	The foregoing without prejudice to the obligations applicable to occupational health and safety matters and, as applicable, to public health or any other that is applicable in the work place. 















	Guía de Referencia II
	Reference Guide II

	Recomendaciones para Instrumentar las Acciones de Salud en el Trabajo
	Recommendations for the Implementation of Occupational Health Actions

	El contenido de esta guía es un complemento para la mejor comprensión de la Norma y no es de cumplimiento obligatorio. Se recomienda al patrón consultar las disposiciones aplicables de la Secretaría de Salud.
	The contents in this guide complementary for the greater comprehension of the Standard and is not obligatory compliance. It is recommended to the employer to consult the provisions applicable from the Secretary of Health.

	Introducción
	Introduction

	El presente documento pretende orientar al patrón y a los trabajadores sobre las funciones y actividades a desarrollar por los servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo, a fin de prever que los trabajadores desarrollen sus actividades en condiciones seguras, así como propiciar que en el centro de trabajo se fortalezca una cultura de prevención.
	This document is intended to guide the employer and workers on their duties and activities to carry out for the preventive services for occupational health and safety, in order to forsee that the workers perform their activities in safe conditions, as well as ensuring that preventive education is streingthned in the work place.

	II.1 Promoción de la salud de los trabajadores
	II.1 Promotion of health of the workers

	II.1.1 Para la salud
	II.1.1 For health

	II.1.1.1 Establecer un programa para todo el personal sobre temas de prevención de enfermedades generales y de trabajo que causen daño físico o influyan en el ausentismo laboral.
	II.1.1.1 Establish a program for all personnel on matters of prevention of general and occupational illnesses that cuase physical damage or cause absenteeism. 

	II.1.1.2 Utilizar todos los medios de difusión -tales como exposición verbal, folletos, periódicos murales, trípticos, carteles, películas-, para proporcionar:
	II.1.1.2 Use all media –such as oral presentation, pamphlets, bullitin boards, posters, movies-, to provide:

	1. Información en el consultorio aprovechando las visitas que haga el trabajador al servicio médico, cuando se practiquen exámenes médicos de ingreso, periódicos, de reingreso y otros.
	a) Information in the doctor office on the worker visits to the medical services, when doing medical checkups at entry level, routine, reentry and others.

	b) Pláticas para población abierta, considerando la prevalencia de las enfermedades e interés de la población.
	c) Talks for the general public, considering the prevalence of deseases and the interest of the public.

	c) Campañas específicas de vacunación, prevención de obesidad, diabetes mellitus, hipertensión arterial, higiene personal, orden y limpieza, entre otras.
	d) Specific campaigns for vaccination, obesity prevention, diabetes mellitus, hypertension, personal hygiene, order and cleaning, among others.

	e) Orientación nutricional, recomendaciones para el manejo y conservación de alimentos, a través de las visitas al comedor y de las detecciones sensoriales de manera permanente y cuando sea requerida.
	e) Nutritional counseling, recommendations for handling and preserving food, through visits to the lunch area and the sensory detections permanently and as required. 

	f) Asesoramiento a las distintas brigadas de emergencia y protección civil: primeros auxilios, prevención y combate de incendios, evacuación, rescate y salvamento, enlace y comunicación.
	f) Consultation to the distinct emergency brigades and brigades for civil protection: first aid, prevention and fire fighting, evacuation, search and rescue, liaison and communication.

	g) Orientación ergonómica y recomendaciones en las instalaciones, maquinaria, equipo o herramientas del centro de trabajo, así como de higiene mecano postural, para el desempeño de las actividades físicas de los trabajadores.
	g) Ergonomic orientation and recommendations for installations, machinery, equipment or tools in the work place, as well as machine ergonomic health, for the performance of physical activities of workers.

	II.1.2 Capacitación en salud en el trabajo
	II.1.2 Training for health on the job

	II.1.2.1 Al personal de nuevo ingreso, mediante información sobre seguridad y salud en el trabajo, inmediatamente después de su incorporación a la empresa.
	II.1.2.1 To the entry level personnel, through information on occupational health and safety, immediately following their incorporation into the company.

	II.1.2.2 A las comisiones de seguridad e higiene para su correcto funcionamiento, por medio de información y asesoramiento para la elaboración del programa anual de actividades, la realización de los recorridos ordinarios, especiales y extraordinarios, la investigación de accidentes, así como para la elaboración de las actas.
	II.1.2.2 To the Health and Safety Work places for their correct operation, through information and assessment for preparing the annual program of activities, conducting regular, special and extraordinary walkthroughs, accident investigation, as well as the preparation of documentation. 

	II.1.2.3 A brigadas de emergencia, cursos teórico prácticos de primeros auxilios.
	II.1.2.3 To emergency brigades, theoretical-practical courses for first aid.

	II.1.2.4 A mandos medios, a través de cursos de conocimientos básicos de promoción para la salud.
	II.1.2.4 To middle level managers, through courses of basic knowledge for health promotion.

	II.1.2.5 A mandos superiores, asesoramiento para el establecimiento de políticas y normas internas de salud en el trabajo.
	II.1.2.5 To senior managers, consultation for the establishment of internal policies and standards for occupational health.

	II.1.2.6 Al personal en general en forma periódica, información y orientación en prevención de riesgos, a través de conferencias, pláticas, consultas médicas, carteles, folletos, entre otros.
	II.1.2.6 To the personnel in general periodically, information and guidance on the prevention of risks, through conferences, lectures, medical consultations, posters, pamphlets, among others.

	II.2 Seguimiento a la salud de los trabajadores
	II.2 Follow ups on worker health.

	II.2.1 Exámenes médicos
	II.2.1 Medical examinations.

	II.2.1.1 Ingreso: El responsable de la selección del personal solicitará al servicio médico el examen, estableciendo fecha y hora del mismo.
	II.2.1.1 Entry: The person responsible for selecting personnel will request an examination from form the medical service, establishing the date and time of the examination.

	Para cumplir con este objetivo se establecerán los perfiles biológicos de aptitud de los candidatos para el puesto de trabajo específico.
	In order to comply with this goal the biological profiles for aptitudes of candidates will be made for the specific job title.

	a)	Personal de producción: Para establecer el perfil biológico se requiere determinar las características siguientes: antropométricas; capacidades físico funcionales (agudeza visual, capacidad auditiva, capacidad cardiopulmonar); psicológicas y de la personalidad; enfermedades transmisibles; toxicomanías, entre otras.
	a)	Production personnel: To establish the biological profile it is required to determine the following characteristics: anthropometrics; physical functional capacities (visual acuity, hearing capacity, cardiopulmonary capacity); psychological and personality; transmittable diseases; drug abuse, among others.

	Estudios de laboratorio y gabinete pertinentes, entre otros: biometría hemática; examen general de orina; coproparasitoscópico; glucosa sanguínea; radiografía de tórax, y columna lumbar.
	Pertinent laboratory and office results, among others: blood workup; general examination of urine; stool; blood glucose; x-rays of the thorax and spinal column.

	b)	Personal administrativo: Perfil biológico: antropométricas; capacidades físico funcionales (agudeza visual, capacidad auditiva, capacidad cardiopulmonar); psicológicas y de la personalidad; enfermedades transmisibles; toxicomanías, entre otras.
	b)	Administrative personnel: Biological profile: anthropometric; physical functional capacities (visual acuity, hearing capacity, cardiopulmonary capacity); psychological and personality; transmittable diseases; drug abuse, among others.

	Estudios de laboratorio y gabinete pertinentes, entre otros: biometría hemática; examen general de orina; coproparasitoscópico; perfil cardíaco; química sanguínea; radiografía de tórax, y electrocardiograma.
	Pertinent laboratory and office results, among others: blood workup; general examination of urine; stool; blood glucose; x-rays of the thorax and electro cardiograms.

	c)	Otros: Se elaborará perfil de estudios con base en el puesto específico.
	c)	Others: A profile of the studies will be made based on the specific job title.

	El reporte de aptitud física para el puesto será proporcionado al departamento de personal por el servicio médico.
	The physical aptitude report for the job title will be provided by the personnel department by the medical service.

	II.2.1.2 Periódicos: El servicio médico se coordinará con el departamento de personal y de producción para la programación de esta actividad.
	II.2.1.2 Periodic: The medical service will coordinate with the personnel and production department to schedule this activity.

	II.2.1.3 Reingreso: Para este objetivo el departamento de personal programará e informará al servicio médico, el examen requerido.
	II.2.1.3	Reentry: For this purpose the personnel department will schedule and inform the medical service, the exam that is required.

	Estos exámenes serán practicados como si fuera un examen de ingreso, el reporte será proporcionado al departamento de personal por el servicio médico.
	These examinations will be made as though they were an entry level exam, the report will be provided to the personnel department by the medical service.

	II.2.1.4 Otros: Dichos exámenes médicos serán ejecutados cuando se identifiquen algunas de las siguientes causas: cambio de puesto; reincorporación al trabajo después de ausencia prolongada por enfermedad general o riesgo de trabajo; de retiro, y especiales.
	II.2.1.4 	Others: Said medical exams will be made when some of the following causes are identified: job transfer; return to work after a prolonged period of absence due to a general disease or risk on the job; retirement, and special.

	II.2.2 Atención de consulta médica
	II.2.2 Medical care

	II.2.2.1 Por enfermedad general: Esta atención será proporcionada durante la permanencia del médico en la empresa en el momento en que se requiera.
	II.2.2.1 For general disease: This type of care will be provided during the stay of the doctor at the company when required.

	II.2.2.2 Por enfermedad de trabajo: Esta atención se proporcionará cuando se sospeche o detecte por el servicio médico o cuando lo solicite el trabajador, supervisor o jefe de producción, departamento de personal u otra persona interesada.
	II.2.2.2 For work related diseases: This care will be provided when it is suspected or detected by the medical service or when it is requested by the worker, supervisor or production manager, personnel department or other interested person.

	Se practicará una valoración completa con estudios de laboratorio, gabinete y especializados, incluyendo interconsulta de especialidades, previa autorización de la empresa, hasta que se establezca el diagnóstico definitivo.
	A full assessment is made with laboratory studies, office work and specialized, including specialty consultation, with the authorization of the company, until the diagnosis is established.

	Se retirará inmediatamente al trabajador del área de riesgo.
	The worker is immediately removed from the hazardous work area.

	Se notificará al patrón.
	The boss will be notified.

	II.2.3 Atención de urgencias médicas
	II.2.3 Attention to medical emergencies

	II.2.3.1 Esta atención será otorgada en caso de urgencia médica por:
	II.2.3.1 This attention will be granted in the case of a medical emergency by: 

	1. Accidente y/o enfermedad de trabajo.
	a) Accident and/or occupational disease.

	1. Enfermedad general.
	b) General disease.

	II.2.3.2 La atención médica será proporcionada por el personal del servicio médico y/o por la brigada de primeros auxilios, durante toda la jornada laboral y en el momento en que se presente ésta, de la manera siguiente:
	II.2.3.2 Medical attention will be provided by the medical service personnel and/or first aid brigade, throughout the workday and when this occurs, in the following manner:

	1. El responsable determinará el tipo de urgencia.
	a) The person responsible will determine the type of emergency.

	b) La atención será inmediata, dándole prioridad sobre otras actividades.
	b) The care will be immediate, with a priority over other activities.

	c) Aplicará los primeros auxilios para salvar la vida o evitar complicaciones mayores del lesionado o enfermo, utilizando todos los recursos del servicio médico disponibles para este fin.
	c) He/she will apply first aid to save the life or avoid further complications of the person injured or sick, using all recourses available of the medical service for this purpose.

	d) De ser necesario el traslado del lesionado o enfermo a un centro hospitalario, la persona asignada asistirá y acompañará al paciente, hasta ser recibido por dicho centro, recabando la información necesaria para darle el seguimiento adecuado.
	d) When it is necessary to move the injured or sick person to a hospital, the person assigned will assist and accompany the patient, until he is received by the hospital, gathering the necessary information to provide adequate follow-up. 

	e) En la urgencia de un accidente, de ser posible, se recabará la información directamente del lesionado, en el formato de investigación interna de riesgo de trabajo, acerca de las probables causas de éste, para su registro e investigación. Posteriormente a la atención de la urgencia, se procederá a la investigación de las causas, conforme al procedimiento correspondiente.
	e) In case of an accident, if possible, the information will be collected directly from the person injured, in the internal investigation for occupational hazard form, with the probable causes, for its recording and investigation. Following the attention to emergency, there will be an investigation of the causes, according to the corresponding procedure. 

	f) Se investigarán las probables causas básicas del riesgo en coordinación con el personal, su jefe y la comisión de seguridad e higiene.
	f) There will be an investigation on the probable basic causes of the risk in coordination with personnel, their employer and the Health and Safety Work place. 

	g) Cuando el accidente sea atendido por el Instituto Mexicano del Seguro Social, el servicio médico asesorará a quien corresponda sobre la forma del llenado del Aviso para calificar probable riesgo de trabajo, basándose en la información del formato de investigación interna del accidente.
	g) When the accident is attended by the Mexican Institute for Social Security (IMSS), the medical service will advise whoever is concerned about how to fill out the Notification to evaluate the probable occupational risk, based on the information from the internal investigation of accident form.

	h) Cuando la urgencia sea generada por una enfermedad general y en caso que amerite el traslado a un centro hospitalario, el enfermo será asistido por el personal que se designe, para el seguimiento posterior por el servicio médico.
	h) When the emergency is due to a general illness and, when applicable, that merits the movement to a hospital, the sick person will be assisted by designated personnel, and later a follow-up by the medical service. 

	i) Cuando se presenten otras emergencias, por ejemplo: en casos de sismo, incendio, entre otras, se procederá de acuerdo con el manual de procedimientos correspondiente.
	i) When other emergencies occur, for example: earthquakes, fire, among others, the procedure to be taken will be in accordance with corresponding procedures manual.

	II.2.3.3 Botiquín de primeros auxilios
	II.2.3.3 First aid kit

	Cada centro de trabajo establecerá el tipo y contenido del botiquín, conforme a las necesidades propias de la empresa y normatividad aplicable.
	Each work place will establish the type and contents of the first aid kit, according to the company needs and applicable regulations.

	1. Tipos de botiquín. El tipo de botiquín será con base en el tipo de actividad que se vaya a desarrollar o al sitio en el que se encuentra.
	a) Types of first aid kits. The type of first aid kit is based on the type of activity to be carried out or the location.

	b) Características del botiquín. El botiquín deberá tener las características siguientes: ser de fácil transporte; visible y de fácil acceso; identificable con una cruz roja; de peso no excesivo; sin candados o dispositivos que dificulten el acceso a su contenido, y con un listado del mismo.
	b) Characteristics of first aid kit. The first aid kit must have the following characteristics: be easily portable; visible and easy to access; identifiable with a red cross; not to heavy; no locks or devices that make it difficult to access its contents, and with a list of its contents.

	II.3 Vigilancia al medio ambiente laboral
	II.3 Monitoring the workplace environment

	II.3.1 Diagnóstico de las condiciones de seguridad e higiene
	II.3.1 Diagnostic of the Health and Safety conditions.

	1. Recolección de información documental.
	a) Gathering documentary information.

	b) Reconocimiento sensorial y/o instrumentado de los factores de riesgo, mediante recorridos a las diferentes áreas con observación directa de los procedimientos de trabajo, iluminación, ventilación, ruido, vibraciones, condiciones térmicas, sustancias químicas, cargas de trabajo y mecanismo de ejecución de éste.
	b) Sensory recognition and/or implementation of risk factors, with walk-through in different areas with direct observations on work procedures, illumination, ventilation, noise, vibration, insulation, chemical substances, workloads and there execution mechanism.

	c) Identificación del personal ocupacionalmente expuesto y de los grupos de exposición homogénea.
	c) Identification of the occupationally exposed personnel and of the groups of a homogenous exposure. 

	d) Identificación del equipo de protección personal y/o colectivo utilizado.
	d) Identification of the personal and/or collective protective equipment utilized. 

	e) Identificación de las modificaciones a las instalaciones y a los procesos de trabajo.
	e) Identification of the modifications to the installations and work processes.

	f) Evaluación instrumentada, cuando sensorialmente se detecten agentes y condiciones de riesgo.
	f) Evaluation implemented when sensors detect agents and conditions of risk. 

	g) Recopilación, integración y análisis de la información.
	g) Compilation, integration and analysis of information.

	h) Cumplimiento de la normatividad.
	h) Compliance with regulations.

	i) Reporte de las observaciones a la empresa.
	i) Report of company observations.

	j) Listado de medidas preventivas o programa de seguridad e higiene.
	j) List of preventive measures or program for safety and hygiene.

	II.3.2 Reconocimiento, evaluación y control del medio ambiente laboral
	II.3.2 Recognition, evaluation and control of the work environment

	1. Factores de riesgo del medio ambiente de trabajo.
	a) Risk factors for occupational environment.

	b) Modificaciones a las instalaciones y/o procesos de trabajo que afecten la seguridad de la empresa.
	b) Modifications to installations and/or work processes that effect the safety of the company.

	c) Equipos de protección colectiva y personal.
	c) Collective and personal protective equipment.

	d) Normas de seguridad y salud en el trabajo, así como las que apliquen.
	d) Standards for occupational health and safety, as well as those that apply.

	e) Implementación de procedimientos de seguridad y salud, a partir del listado de medidas preventivas o programa de seguridad e higiene.
	e) Implementation of procedures for health and safety, from the list of preventive measures or program for health and safety.

	f) Vigilancia de condiciones sanitarias:
	f) Oversight to sanitary conditions:

	a. Vigilancia sanitaria a instalaciones, tales como oficinas, áreas de producción, comedor, sanitarios, regaderas, vestidores, patios, cisternas, entre otras.
	a. Sanitary oversight on installations, such as offices, production areas, lunch area, restrooms, showers, dressing rooms, patios, water tank, among others.

	b. Control microbiológico de agua y alimentos, determinar su periodicidad a partir de un análisis inicial y los resultados obtenidos.
	b. Microbiological control of water and food, to determine its frequency from an initial analysis and the results obtained.

	c. Control de fauna nociva, higiene y desinfección de áreas contaminadas.
	c. Control of vermin, hygiene and disinfection of contaminated areas.

	g)	Investigación de los riesgos de trabajo para determinar sus causas, recomendaciones, medidas de control de seguridad e higiene y el seguimiento a las medidas aprobadas por el patrón.
	g)	Investigation of occupational risks to determine their causes, recommendations, safety hygiene control measures and continuation of measures approved by the employer.

	h)	Actualización del reglamento interno de seguridad e higiene. Estas recomendaciones serán derivadas del análisis de los registros de ausentismo laboral, riesgos de trabajo y la normatividad vigente.
	h)	Updating of internal regulation for health and safety. These recommendations will be derived from the analysis of records of absenteeism, occupational hazards and the standards in force.

	II.3.3 Registro de actividades
	II.3.3 Record of activities

	II.3.3.1 Todas las actividades serán documentadas en los sistemas de registro siguientes:
	II.3.3.1 All of the activities will be documented in the following records systems: 

	a)	Bitácora de actividades diarias: informe médico de accidentes de trabajo e investigación interna de accidentes; formas de historia clínica; registro individual de incapacidades; recetas médicas; hojas de evolución; reportes de laboratorio de análisis clínicos; informe mensual de actividades y de riesgos de trabajo; órdenes para interconsulta con otras especialidades; hojas de información interna, entre otras.
	a)	Daily activity log: medical report for occupational accidents and internal investigation of accidents; clinical history forms; individual registration for disability; prescriptions; progress slips; laboratory reports  for clinical analysis; monthly report for activities and occupational hazard; orders for consultation with other specialties; internal information slips, among others.

	b)	Informe de las actividades de seguridad y salud en el trabajo de los servicios.
	b)	Report on the health and safety activities on the job of the services. 

	II.3.3.2 Se elaborará un informe de todas las actividades del servicio de seguridad y salud en el trabajo que será presentado al patrón.
	II.3.3.2 A report will be prepared of all the activities of the occupational health and safety service that will be presented to the employer.

	a)	Internamente:
	a)	Internally:

	1)	Al personal en general, a través de los distintos medios informativos de la empresa.
	1) To the personnel in general, through the different media of the company.

	2)	A mandos medios y superiores de la empresa, de conformidad con el manual de procedimientos de la empresa.
	2)	For middle and senior management of the company, in accordance to the procedure manual of the company.

	b)	Externamente:
	b)	Externally:

	1)	De acuerdo con los procedimientos de cada institución.
	1)	According to the procedures of each establishment.

	II.4 Seguimiento epidemiológico de riesgos de trabajo
	II.4 Epidemiological follow-up of occupational hazards

	a)	Identificación de las actividades y empleos de alto riesgo y su vinculación con daños a la salud de los trabajadores.
	a)	Identification of activities and high risk work and its link with damages to the health of the workers. 

	b)	Elaboración del perfil epidemiológico: distribución de los daños a la salud por grupo de trabajadores en relación con sus actividades laborales.
	b)	Preparation of epidemiological profile: Distribution of the damages to the health by groups of workers in relation with their work activities.

	c)	Definición y realización de las actividades de intervención para la prevención y limitación de los daños.
	c)	Definition and implementation of intervention activities for the prevention and limitation of the damages. 

	II.5 Cumplimiento de la normatividad de salud ocupacional
	II.5 Compliance to the standards of occupational health.

	Para este concepto remitirse a lo establecido en las normas aplicables, emitidas por la Secretaría de Salud.
	For this concept refer to provisions in the applicable standards, issued by the Secretary of Health.

	II.6 Registro e informe
	II.6 Record and report

	Reporte de frecuencia de accidentes, enfermedades, incapacidades, y de la siniestralidad de los riesgos de trabajo.
	Report of frequency of accidents, illnesses, disability, and the accident rate of occupational hazards.

	Dado en la Ciudad de México, Distrito Federal, a los dieciséis días del mes de diciembre de dos mil nueve.- El Secretario del Trabajo y Previsión Social, Javier Lozano Alarcón.- Rúbrica.
	Issued in Mexico City, Federal District, on December 16th, 2009.- The Secretary of Labor and Social Welfare, Javier Lozano Alarcón.- Signed.
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